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ABSTRACT 

The  article  describes  peculiarities  of  arabisms  in  Turkic  languages  texts  of  the  Middle  Ages  that  represent  a 
considerable  lexical  layer.  The  study  of  Arabic  loan  words  allows  to  present  the  origins  of  the  Tatar  literary  language  and 
reveals  a  number  of  linguistic  processes  of  functioning  arabisms  in  Turkic  languages  texts.  On  the  basis  of  rich  language 
material  the  main  mechanisms  of  adaptation  of  Arabic  graphemes  for  the  transferring  vowel  phonemes  have  been  revealed 
and  exposed.  The  process  of  adaptation  of  Arabic  graphemes  that  transmit  long  and  short  vowels  to  the  Tatar  language 
norms  has  been  shown.  Preserving  mainly  orthographic  norms  of  the  Arabic  language  is  observed  in  grapho-phonetic 
presentation  of  Arabic  loan  words  in  literary  works.  Grapho-phonetic  variation  of  certain  lexemes  is  a  result  of  their 
adaptation  to  the  system  of  the  Turko-Tatar  language.  Hamza  alif  in  arabisms  is  used  in  all  positions  but  in  Turkic  words  it  is 
fixed  only  in  anlaute.  The  grapheme  j  can  transfer  either  the  long  sound  [y],  such  as  in  the  Arabic  language,  or  the  long 
phonemes  [o],  [e],  [y],  that  are  inherent  in  the  Tatar  language.  In  orthography  of  the  graphemes  transferring  short  vowels 
(xapaKaTbi  /  kharakats)  their  omission  is  mainly  observed.  Only  in  single  texts,  for  example,  in  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud 
al-Bulgari  the  alternate  vowels  fatkha,  damme  and  kyasra  are  preserved.  The  study  of  phonetic  mastering  of  arabisms  has 
allowed  to  expose  a  number  of  linguistic  processes.  A  clear  link  between  the  level  of  functional  activity  and  the  degree  of 
adaptation  of  arabisms  in  the  texts  of  Turko-Tatar  monuments  is  shown  in  the  article.  Interpretation  of  linguistic  facts  when 
analyzing  grapho-phonetic  adoption  of  arabisms  contributes  a  new  material  to  the  theory  of  graphic  arts. 
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1.  INTRODUCTION 

After  most  Turkic  peoples'  converting  to  Islam  the  Arabic  graphics  had  been  serving  for  official  document  log  and 
state  correspondence  as  well  as  scientific  and  literary  works  for  almost  one  thousand  years.  To  reconstruct  the  history  of 
developing  the  Turkic  languages  and  literary  norms  one  needs  to  apply  comprehensive  linguistic  analysis  of  written 
monuments  rich  in  Arabic  borrowed  words,  that  are  integral  cultural  layer  of  the  Tatar  people  and  literary  language. 

These  are  the  Turko-Tatar  monuments  to  which  the  literary  work  by  Mahmud  al-Bulgari  «Nahj  al-Faradis»  belongs, 
that  was  written  in  1358  in  the  town  of  Saray  and  played  significant  role  in  cultural  life  of  Povolzh’ye  peoples.  Text  is  a 
contamination  of  religio-ethical  studies  with  artistic  form  of  evocation.  In  the  language  of  literary  works  that  combines  literary 
norm  and  popular-colloquial  forms  the  worldview  of  the  Middle  Ages  is  reflected.  The  study  of  the  arabisms  functioning  in  the 
text  «  Nahj  al-Faradis  »  affords  an  opportunity  to  unfold  the  process  of  functioning  of  the  Arabic  graphemes  and  their 
adaptation  to  the  Turkic  Languages  environment. 

Functioning  of  the  Arabic  loanwords  in  the  contemporary  Tatar  language  has  been  studied  in  details  in  the  works  of  I. 
Sh.  Avkhadiyev,  G.M.  Ishmukhammetov,  M.l.  Makhmutov,  l.l.  Siraziyev,  A.Sh.  Yusupova  [1 , 2],  Let  us  note  that  there  are  few 
works  devoting  to  the  analysis  of  arabisms  in  the  Turkic  Language  monuments  of  the  Middle  Ages.  In  spite  of  the  fact  that  in 
multiple-aspect  studies  on  description  of  medieval  monuments  the  Arabic  loanwords  came  into  view  of  such  specialists  in 
Turkic  philology  as  S.  Ye.  Malov,  E.N.  Nadzhip,  F.  Sh.  Nuriyeva,  A.N.  Samoylovich,  E.l.  Fazylov,  V.  Kh.  Khakov,  Ya.  Ekman 
and  others,  the  study  had  fragmentary  character  [3,  4], 

The  source  of  the  study  is  the  representative  list  of  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari, 
rewritten  in  1360  [5]. 

The  article  aims  at  describing  the  process  of  mastering  the  Arabic  graphemes  and  revealing  the  specific  character  of 
their  transfer  and  mechanisms  of  adaptation  in  the  literary  work  «  Nahj  al-Faradis  •>  by  Mahmud  al-Bulgari. 

The  Arabic  loanwords  in  the  text  «  Nahj  al-Faradis  »  represent  a  considerable  layer  of  text  lexis:  in  the  monument 
there  are  1127  lexemes  of  Turkic,  894  -  of  Arabic  and  252  -  Persian  origin,  that  is,  general  quantity  of  lexical  units  contains 
39%  of  the  Arabic  words. 

The  Turko-Tatar  lexis  of  the  literary  monument  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  in  the  phonetic  aspect  has 
been  studied  by  F.  Sh.  Nuriyeva  [6,  7,  8].  But  in  the  Tatar  language  study  there  have  been  no  special  works  devoted  to  the 
investigation  of  the  adaptation  of  Arabic  graphemes  in  Arabic  loanwords  in  the  Turkic  language  text  till  present  days. 

It  is  well-known  that  the  Tatar  and  Arabic  languages  refer  to  different  language  families  that  differ  from  each  other  at 
all  levels  including  phonetic  one.  The  main  difference  of  orthoepy  norms  is  in  that  the  law  of  synharmonism  is  inherent  in  the 
Tatar  language  and  in  the  Arabic  language  it  is  absent.  Besides,  the  long  and  short  vowels  have  distinctive  meaning  in  the 
Arabic  language  and  in  the  Tatar  language  this  feature  is  not  observed. 

The  vowel  system  in  the  Arabic  language  is  transferred  by  the  three  graphemes  I,  j  (yay/wow)  and  </(i/ ia/ya)  for 
designating  long  vowels  and  by  diacritical  signs  (alternate  vowels)  -fatkha,  damme  and  kyasra  for  the  transfer  of  shortness  of 
the  same  vowels.  The  vowel  system  in  the  Tatar  language  is  wider  than  in  the  Arabic  language,  and  is  represented  by  nine 
vowels:  [a], [a],  [y],  [y],  [e  (a)],  [o],  [e],  [bi],  [uj. 
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This  incompatibility  of  grapheme  and  phoneme  have  been  pointed  at  in  the  works  by  the  scholars  of  arabographic 
Turkic  languages  monuments  I.A.  Abdullin,  A.K.  Borovkov,  A.  Zaynochkovsky,  A.Kh.  Mannapova,  E.N.  Nadzhip,  F.Sh. 
Nuriyeva,  F.M.  Khisamova  and  others  [9,  10]. 

When  interpreting  arabographic  text  the  investigator  needs  to  make  decisions  of  a  number  of  tasks,  first  of  all,  of 
those  concerning  the  theory  of  graphics,  especially  in  adaptation  of  an  alphabet  of  one  language  to  the  demands  of  the 
other.  In  this  respect  L.R.  Zinder  writes:  «...  adopting  the  alphabet  of  the  other  language,  scriveners  usually  proceed  from 
phonological  system  of  the  native  language  and  choose  individual  graphemes  by  leaning  on  sound  associations.  But  these 
graphemes  do  not  always  correspond  to  phonemic  system  as  the  main  principle  of  graphics  is  violated  -  monosemantic 
reflection  of  the  sound  part  of  the  language-*  [11]. 

The  possibility  to  transfer  several  phonemes  by  a  grapheme  violates  the  phonetic  principle  of  writing.  In  such  cases 
designation  of  one  phoneme  by  combination  of  two  or  several  graphemes  for  adequate  grapho-phonemes  transfer  is 
assumed. 

Methods  of  research.  For  the  purpose  of  complex  analysis  of  the  Arabic  loanwords  in  the  medieval  Turkic  language 
monuments  the  following  linguistic  methods  have  been  applied:  descriptive  which  has  a  number  of  methods  of  linguistic 
research,  and  also  the  methods  of  classification  and  systematization;  comparative  historical,  contrastive  methods  of 
research.  The  elements  of  etymological  analysis  that  allow  to  establish  the  origin  of  a  word  and  eliminate  possibility  of 
misinterpretation  have  also  been  applied. 

2.  FUNCTIONING  OF  THE  GRAPHEMES  THAT  TRANSFER  LONG  VOWELS 

Functioning  of  the  grapheme  1  (alif).  In  the  Arabic  language  the  letter  alif  -  >  does  not  express  any  sound  singly.  Alif  is 
to  be  attended  by  special  alternate  vowels  in  order  to  transfer  a  sound.  In  Arabic  borrowings  that  function  in  the  works  “Nahj 
al-Faradis”  by  Mahmud  al-Bulgari,  the  grapheme  alif  may  stand  in  all  positions  peculiar  for  the  Arabic  language: 

1.  in  anlaute  it  serves  «stand»  for  hamza  and  alternate  vowels:  fatha,  kyasra  or  damma,  combined  with  hamza  and 
harakatams,  transfer  the  short  vowels  [a]  or  [a],  [y],  [u],  depending  on  harakat.  Here,  hamza  vocalized  with  damme  or  fatha  is 
placed  above  alif  and  vocalized  with  kyasra  -  below  alif. 

a)  I  (Hamza  alif,  vocalized  with  fatkha)  denotes  [a]  -  wide  non-  labialized  short  back  vowel  and  [e]  -  wide  non- 
labialized  short  front  vowel,  depending  on  adjacent  consonant  either  soft  or  hard.  In  Arabic  loanwords  of  the  monument 
«Nahj  al-Faradis»  it  occurs  in  the  following  positions: 

In  anlaute:  ^4“  Jl  [ecep  Kbmflbi]  -  nneHHJi  /  captured  [5]Jji  [syyen]  -  nepBbiii  /  first  [5];>i  [eMep]  -  npnxa3  / 
command  [5];LJi  [aKpnSa]  -  poflHbie,  poqcTBeHHHKn  /  relatives  [5];  in  inlaute:  [Te’xbinp]  -  ono3flaHne  /  late  arrival  [5];cJi 

[M6'e33HH]  -npu3biBaioLnnii  Ha  MOJWTBy  /  calling  to  prayer  [ 5] ; lii-li  [Me’exqitsn]  -oTcpoHeHHbin  /  delayed  [5];  [»;ep’  eT]  - 

CMenocTb  /  courage  [5];JijtS[Ta’pMx]  -MCTopna  /  history  [5], 

In  the  arabographic  Turkic  texts’i  (Hamza  alif,  vocalized  with  fatha)  can  transfer  either  [a]  -  wide  non-  labialized  short 
back  vowel  or  [e]  -  wide  non-  labialized  short  front  vowel,  depending  on  adjacent  consonant  either  soft  or  hard. 

6)'i  (  hamza  alif,  vocalized  with  damme)  is  expressed  in  the  Arabic  language  by  short  back  high  vowel  [y]. 

In  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  it  occurs  in  anlaute  of  the  Arabic  words,  for  example:^^  [ocTa3nap]  - 
ynmena  /  teachers  [5];,ti(A«yJ'[eMMen-Me0’MHHHH]  -  MaTb  npaBOBepHbix/  the  mother  of  the  faithful  [5];JL>Z  [eMspa’]  -  eMHpbi  / 
emirs[5];  [e»;pece]  -  ero  nnaTa,  roHopap  /  his  pay,  fee  [5]. 

In  the  arabographic  Turkic  texts  the  function'  of  hamza  alif,  vocalized  with  damme  is  extended  and  used  for 
transferring  not  only  short  phoneme  [y],  but  also  short  [o],  [e],  [y],  depending  on  the  adjacent  consonant  either  soft  or  hard. 

b)  !(hamza  alif,  vocalized  with  kyasra)  transfers  short  [m]  -the  front  high  vowel.  In  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis- 
the  grapheme  !  occurs  in  anlaute  of  the  Arabic  words  that  are  masdarams  of  IV  line  and  nouns  in  the  very  Arabic  language. 
For  example:^-^!  [Hxnac]  -  HCKpeHHOCTb  /  sincerity  [5];  ?'J4[nKpaM]  -  meflpocTb  /  generosity,  HecTBOBaHHe  /  celebration  in 
honour  of[5];  u4-![FiMaH]  -  Bepa  b  Arniaxa  /  trusting  in  Allah  [5];o*Jj)  [hGjihc]  -  H6nnc  (caiaHa)  /  Iblis  (satan)[5]. 

Having  retraced  the  use  of  the  grapheme  hamza  alif,  we  can  state  that  in  the  arabisms  of  the  literary  work  «Nahj  al- 
Faradis-  by  Mahmud  al-Bulgari  it  is  actively  used  in  all  positions,  and  in  the  Turkic  languages  -  in  anlaute  one  only. 

Functioning  of  the  grapheme  '-  (alif  mudd).  Alif  mudd  in  the  Arabic  language  is  a  means  of  extension  of  the  hamza 
alif  vocalized  with  fatkha.  It  transfers  super-long  vowels:  [a]  -  wide  non-  labialized  short  back  vowel  or  [e]  -  wide  non- 
labialized  short  front  vowel,  depending  on  the  adjacent  consonant  either  hard  or  soft.  In  Arabic  loanwords  of  the  literary  work 
«Nahj  al-Faradis-  the  letter  '  occurs  in  the  following  positions:  in  anlaute^'lanaMl  -  AflaM  /  Adam[5];  4)'  [awei]  -  aar  /  ayah 
[5];o^'  [aMMH]  -  AMHHb  /  Amen  [5];  l&l  [sMSHHe]  -  Mbi  yBepoBami  /  we  came  to  believe[5];  -L>J[axbiHpeT]  -  3arpo6Haa  >KM3Hb 
/  postexistence  [5];  in  inlaute:^' jTKop’  sh]  -  KopaH/  the  Koran[5], 

It  should  be  emphasized  that  in  the  Arabic  language  alif  mudd  -'  expresses  grammatical  and  semantic  meanings. 

Alif  mudd  is  also  recorded  in  anlaute  of  the  Turkic  languages  vocabulary,  but  in  this  position  it  does  not  carry  any 
charge  of  super-length  but  conveys  only  the  short  vowels  [a]  or  [s]:ii  [aT]  -  hmh  /  name  [5];  j'  [a3]  -  Mano/  few  [5];j'_>'  [ay§3] 
-  3Byx  /  sound  [5], 

In  the  manuscript  «Nahj  al-Faradis-  by  Mahmud  al-Bulgari  the  synonymic  writing  t~l:  jjEl  [airibif]  -  no  HMeHM  /  by 
name[5];  jjl>l  [auibif]  -  no  HMeHM  /  by  name  [5]  can  also  be  found.  This  fact  proves  that  in  the  Turkic  text  alif  mudd-'  loses  the 
functions  of  the  Arabic  language,  and  acquires  new,  distinctive  from  the  source  language  (that  is,  Arabic)  meaning. 

Functioning  of  the  grapheme  In  the  Arabic  language  the  grapheme  jin  inlaute  and  auslaute  renders  the  vowel 
phoneme  [y]  -  labialized  long  back  vowel.  In  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis-  jis  actively  used: 

-in  inlaute:  j  [ra»;y3]  -  CTapyxa  /  old  man  [5];  j_*i-[MSLijhYp]  — M3BecTHbin  /  known[5];  [ms»;hyh]  - 

cyMaciijeflLiJMM  /  mad  [5];  [HypaHn]  -  CBeTJibiu  /  light[5];  -j-jj  [Mocbitja]  -  HocHtJ)  /  Joseph  [5]; 

-in  auslaute:  I'^Tfacbvl  -  npoiqeHHe  /  forgiveness  [5];  jj'[e6y  3apHbi]  -  A6y  3apa  /  Abu  Zara  [5], 

In  arabographic  Turkic  languages  texts,  the  grapheme  j  (yay /  wow)  can  transfer  either  long  sound  [y],  such  as  in  the 
Arabic  language,  or  the  phonemes  [o],  [e],  [y].  The  functional  extension  of  the  grapheme  in  transferring  phonemes  occurs. 

j  (yay/wow)  in  inlaute  and  auslaute  can  also  be  stand  for  hamza,  if  final  hamza  is  preceded  by  damme,  for  example: 
()|>L  [ce  an]  -  Bonpoc  /  question  [5];i>>  [mo  3mhh]  -  yBepoBaBWHii  /  accepted  to  [5];jj'j'Jjf[e6y  ne  ’enee  ]  -  A6y  Jlio-mo  /  Albu 
Lyu-lyu  [5], 

In  transcribing  «Nahj  al-Faradis-  by  Mahmud  al-Bulgari  we  adhered  to  the  opinion  that  the  grapheme  j(yay /  wow)  in 
the  Arabic  words  adapted  to  the  Turkic  languages  texts  and  began  adapting  to  being  pronounced  in  the  Turkic  languages 
environment. 
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Functioning  of  the  grapheme  j  (fla/va).  In  the  Arabic  language  the  grapheme  giconveys  long  vowel  phonemes  [n]  - 
long  non-labialized  front  mid  vowel  and  [bi]  -  long  non-labialized  back  mid  vowel,  depending  on  the  adjacent  consonant 
either  it  is  soft  or  hard,  in  inlaute  and  auslaute  of  the  Arabic  borrowings  only  after  the  consonant,  vocalized  with  kyasra.  The 
grapheme  Lf(Maii/yai)  in  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  is  actively  used  in  both  Arabic  and  Turkic 
words. 

In  inlaute  of  the  Arabic  loanwords:-^  [wahiifl]  -naBwnii  3a  Bepy /  killed  for  faith  [5];  »jjj?-[»;e3npa]  -  octpob  /  island 
[5],  jj=G  [39H>Kfip]  -  penb/chain  [5];  JMjSaxbinn]  -  waflHbiu  /  greedy[5],  [Kacbiiifla]  -  noeMa/  poem  [5],  [cpen;bmh]  - 
3H3T0K  MycynbMaHCKoro  npaBa  /expert  in  moslem  law  [5];  [cpa3biiin]  -  flocTonHbin,  npeBocxoflHbifi  /  deserving, 

excellent[5]. 

In  auslaute:  ri^ffnexMaHnl  -  TyHHbin  /  obese  [5];  yr^juafHn]  -  to  ecTb,  3Haum  /  that  is,  it  means[5j;  LSjW.[»;apii]  - 
TeKyipuii,  fleucTByioipuM  /  current,  in  effect[5];  i^j«[M0hYfln]  -  eBpen  /  Hebrew  [5];  [K§3bm  ]  -  cyflba  /  judge  [5]; 
[racbiii]  -  HenoBMHyioLpniicB,  rpewHbii/i  /  disobedient,  sinful  [5], 

Lf(i/ia/ya)  also  in  inlaute  may  be  a  stand  for  hamza,  though  ^(nafi/yai)  as  a  stand,  in  the  Arabic  language  is  written 
without  diacritical  marks:  (LL*  [ce  ’nn]  -  cnpawuBaioLunM  /  enquirer  [5],  UpjM  [>K06pa’iTn]  -  TaBpnnn  /  Gabriel  [5]. 

Mahmud  al-Bulgari  in  his  work  used  ^(iiaii/yai)  with  hamza  rightly  in  arabisms,  in  terms  of  the  Arabic  literary 
language:  without  diacritical  marks.  Only  in  one  case,  the  proper  name  <-istt  (Auma/Aisha)  is  written  with  diacritical  marks 
and  without  hamza  through  the  whole  text:  ■'-AM-  Auma/  Aisha  [5].  One  can  state  that  the  author  adapted  hamza  to  the 
norms  of  the  Turko-Tatar  language  of  that  time  and  substituted  it  for  Ls((ia)  for  easy  reading. 

In  the  Turkic  text  the  grapheme  is(vialya)  with  soft  consonants  may  transfer  the  soundje].  For  example:  yAr-T? 
[fluppaceHe]  -  CBoii  KHyT  /  one’s  knout[5],ij£M,  [MecxeH]  -  SeflHbiu,  HecuacTHbiu/  poor,  misarable[5].  This  fact  indicates  the 
adaptation  of  the  Arabic  loanwords  to  the  orthoepic  norms  of  the  Turko-Tatar  language. 

3.  THE  GRAPHEMES  RENDERING  SHORT  VOWELS 

The  Istanbul  list  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  is  vocalized.  The  ink  colour  of  the  alternate  vowels  differs 
from  the  ink  colour  of  the  very  text.  The  researchers  of  the  Istanbul  list  believe  that  harakats  may  be  placed  later. 

Harakats  or  the  vowels  fatkha,  damme  and  kyasra  are  actively  used  for  rendering  the  short  vowels  in  the  literary 
work  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  and  can  be  found  only  in  inlaute  and  auslaute. 

Functioning  of  the  vowel  '  (fatkhat.  The  alternate  vowel  fatkha,  being  in  inlaute  and  auslaute  of  the  Arabic 
loanwords,  refers  to  short  vowels  [a]  -  wide  non-labialized  short  back  vowel  and  [0]  -  wide  non-labialized  short  front  vowel, 
depending  on  the  consonant  either  hard  or  soft. 

In  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  fatkha  is  actively  used.  Let  us  give  the  examples:  in 
inlaute:^  A  [rapai{]  -  noT  /  sweat[5);  O'*5  [n;aTpa]  -  Kama  /  drop[5];  J»ij-»  [cbiupaT]  -  pen./  rel.:  npnMan  nopora,  nyTb  /  long 
way,  wayfaring  [5];  ^[Mapafl]  -  cpox  /  term  [5];  i>j  [M0M0H]  -  1/leMeH  /  Yemen  [5];  LLL  [C0606]  -npnnnHa  /  reason[5]. 

In  auslaute  of  the  Arabic  loanwords  in  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  fatkha  is  found  in  the 
verbs  of  the  past  tense,  in  combination  with  set  expressions:  ^  Ai  ^jjpaflbina  Annahy  faHhy]  -  Annax  6bin  noBoneH  mm  / 
Allah  was  satisfied  with  h im [5] ;  Al  j)[MH  wa’  Annahy]  -  ecnn  nowenaeT  Annax  /  if  Allah  wish[5j;  and  in  the  first  word  of  idaf 
which  is  preceded  by  the  vocative  particle  \>:  A'  Ljiia  pacyna  Annahn]  -  o,  npopox  Annaxa/oh,  the  Prophet  of  Allah  [5], 

In  the  Turkic  words  of  the  monument  fatkha  is  found  only  in  inlaute  as  in  auslaute  of  the  Turkic  words  it  does  not 
render  any  grammatical  meaning  like  in  the  Arabic  language.  The  adaptation  of  fatkha  to  the  Turko-Tatar  language  takes 
place. 

Functioning  of  the  vowel '  ( dam  met.  The  vowel  damme  is  used  in  inlaute  and  auslaute  of  the  Arabic  loanwords  and 
renders  the  sound  [y]  -  labialized  short  front  back  vowel,  in  the  very  Arabic  language. 

But  in  the  arabographic  Turko-Tatar  text  containing  soft  consonants, such  as  y,  ,a  ,z  ,c  P  P  j,  ,J-  ,u*  ■-*,  ,J  ,?  ,u 
,ji j  damme  may  be  rendered  both  as  [y],  and  [o],  [0],  [y],  [e].' 

But  if  damme  and  such  hard  consonants  as  t,  ->,  lp,  ^ \  -L,  t,  t. &  are  adjacent  then  it  is  pronounced  either  as  [y], 

or  [o]. 

Let  us  consider  the  following  examples:  in  inlaute:, 'yi'fi  [Kopanw]  -  Kypanw  [5];  jM'jjjTaBaabif]  -  cxpoMHocTb/ 
modesty  [5];  ^'MjMefannnM]  -  ynmenb/teacher  [5];  jikLL,  [MOCTacpa]  -  n36paHHbiii,  OTbopHbin  /selected  [5] ui  [MOHacun]  - 
cooTBeTCTByKnq nn/  appropriate  [5];SLi  [TOMaccyK]  -  onopa/support  [5];  [tot a»;>Ke6]  -  yflnBneHue  /  astonishment  [5];  LM 

[xecefl]  -  3aBncTb/envy  [5], 

In  auslaute  damme  in  the  script  is  preserved  mainly  in  the  first  word  of  the  Arabic  idaph:  iiLjManaKenMayT]  - 

aHren  CMepm/  angel  of  death  [5];-*l  fi'SjKanaMyJlTiah]  -  peub  Annaxa/sermons  of  Allah  (the  Koran)  [5];  or  in  combination  with 
set  expressions  :  •*  M^iifanxaMfly  nnflnshn]  -  cnaBa  Annaxy/  glory  to  Allah  i!h  ^[xannfl  n6Hyn  Bannflj  -  Xannfl  cnh 

Bannfla/  Halid,  the  Valid’s  son[5]. 

Damme  in  auslaute,  in  the  Arabic  language,  renders  the  grammatical  meanings. 

In  the  Arabic  loanwords  of  the  text  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  damme  is  preserved  in  inlaute  and 
auslaute,  but  in  the  Turkic  words  damme  is  fixed  only  in  inlaute,  as  it  does  not  have  any  grammatical  meaning  in  auslaute  of 
the  Turkic  words.  Therefore,  in  the  Turkic  text  the  function  of  kyasra  converges:  the  adaptation  of  damme  to  the  Turko-Tatar 
language  occurs. 

Functioning  of  the  vowel  (kyasra).  The  vowel  kyasra  is  used  in  auslaute  of  the  Arabic  loanwords  and  conveys  the 
phonemes  [u]  -  front  vowel  of  high  rise  and  [bi]  -  non-labiali’jd  vowel  of  mid  rise,  their  distinctive  feature  is  in  hard  and  soft 
consonants.  For  example:  in  inlaute:  ;V  ^  [wafbinpnap]  -  noaTbi  /  poets[5];6Lt  [fbinHaH]  -  noBOfl,  y3fla  /  bridle[5];  '-TfSnHa]  - 
3flaHne,  cTpoeHne/  building[5] ;  [xu»;a6]  -noKpbiBano  /  coverlet  [5]. 

In  auslaut:  kyasra  is  preserved  in  the  script  mainly  in  combination  with  the  Arabic  set  expressions:  A"  ^'[anxaMfly 
nnJlnehn]  -  cnaBa  Annaxy/  glory  to  Allah  [5];  fly  -ulc  za  JL=[canna  Annahy  fananhn  ye  cenneM]  -  nycTb  Annax  Monmcn  3a 
Hero  u  npnBeTCTByeT  ero  /  let  Allah  pray  for  him  and  greet  him  [5];"ilj[yaflnahn]  -  KnnHycb  AnnaxoM  /  swear  on  Allah  [5]; 
ill  d^jjwa  pacyna  Annahn]  -  o,  npopox  Annaxa/  oh,  the  prophet  of  Allah  [5]. 

In  auslaute  of  the  Arabic  nominal  parts  of  speech  kyasra  expresses  the  grammatical  meaning  of  the  genitive  case. 

In  Arabic  loanwords  of  the  text  «Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  kyasra  is  preserved  in  inlaute  and  auslaute, 
and  in  the  Turkic  words  it  is  found  only  in  inlaute  position,  as  in  auslaute  of  the  Turkic  words  it  has  no  grammatical  meaning. 

Thus,  in  the  T urkic  text  the  range  of  phonemes  rendered  by  the  grapheme  kyasra  extends,  but  the  function  of  kyasra 
in  auslaute  converges  if  compared  with  the  Arabic  literary  language.  The  adaptation  of  kyasra  to  the  Tatar  language  occurs. 
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4.  SUMMARY 

The  study  of  patterns  of  functioning  of  the  Arabic  graphemes  transferring  the  vowel  phonemes  in  the  arabographic 
Turkic  language  text  has  shown  that  in  the  literary  work  «Nahj  al-Faradis»  the  spelling  of  the  Arabic  loanwords  is  correctly 
rendered  if  to  consider  orthography  of  the  Arabic  literary  language.  Mahmud  al-Bulgari  and  the  copyists  of  the  script  «Nahj 
al-Faradis»  were  precise  about  rendering  written  graphemes  that  indicate  long  and  short  vowels. 

In  the  Arabic  language  hamza  alif  (  tar  !)  indicates  short  vowels  [a],  [a],  [y],  [u].  In  the  Turkic  text,  besides  listed 
phonemes  above,  hamza  alif  is  used  to  transfer  [o],  [e]  n  [y].  That  is,  in  the  Turkic  text  the  functions  of  hamza  alif  extend. 

Alif  mudd  -  i,  in  the  Arabic  language  in  anlaute  and  inlaute  of  the  words  denotes  superlong  [a]  or  [a],  depending  on 
the  adjacent  consonant  either  hard  or  soft.  In  the  Turkic  text  alif  mudd  -  in  anlaute  indicates  short,  and  in  inlaute  short,  more 
rarely  -  long  vowels  [a]  and  [a].  That  is,  length  of  the  phonemes  [a]  and  [a],  rendered  by  the  grapheme  alif  mudd  i  in  the 
Turkic  text,  differs  from  that  in  the  source  language.  It  should  be  emphasized  that  in  the  Arabic  language  alif  mudd  -  1 
expresses  grammatical  and  semantic  meanings,  and  in  the  Turkic  words  it  does  not  convey  any  meaning.  In  the  manuscript 
«Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari  the  variations  W  are  also  fixed.  It  proves  that  in  the  Turkic  text  alif  mudd-'  loses  its 
functions  peculiar  to  the  Arabic  language  and  acquires  new  functions,  that  are  distinctive  from  the  source  language  (Arabic). 

The  grapheme  j  indicates  only  one  vowel  phoneme  [y]  in  the  Arabic  language.  And  in  the  Turkic  text  the  grapheme  j 
may  indicate  the  phonemes  [y],[o],  [e]  and  [y] .  The  possibility  of  displaying  the  sounds  by  the  grapheme  j  is  more  broader  in 
the  Turkic  text  than  in  the  Arabic  language. 

The  grapheme  ^(Pia/ya)  in  the  Arabic  language  renders  long  vowels  of  the  phonemes  [u]  -  non-  labialized  front  vowel 
of  mid  rise  and  [bi]  -  non-  labialized  back  vowel  of  mid  rise.  In  the  Turkic  text  the  functions  of  this  grapheme  is  broader  and, 
besides  the  phonemes  [u]  -  non-  labialized  front  vowel  of  mid  rise  and  [w]  -  non-  labialized  back  vowel  of  mid  rise,  it  also 
transfers  the  phoneme  [e].  The  functions  of  the  grapheme  is  are  broader  in  the  Turkic  text  than  in  the  Arabic  language. 

The  vowels  fatkha,  damme  and  kyasra  are  actively  used  for  indicating  short  vowels  in  the  Istanbul  list  of  the  text 
«Nahj  al-Faradis»  by  Mahmud  al-Bulgari.  If  in  the  arabisms  the  vowels  fatkha,  damme  and  kyasra  are  used  in  inlaute  and 
auslaute  then  in  the  Turkic  words  they  are  found  only  in  inlaute  as  they  do  not  convey  any  grammatical  meaning  in  auslaute 
of  the  Turkic  words  like  in  the  Arabic  language.  The  grammatical  function  of  the  vowels  in  the  Turkic  text  is  restricted  and  the 
vowel  adaptation  to  the  Turko-Tatar  language  occurs. 

In  the  Turkic  text  the  grapheme  kyasra,  besides  the  phonemes  [n]  -front  vowel  of  high  rise  and  [bi]  -  non-  labialized 
vowel  of  mid  rise  with  soft  consonants,  may  also  transfer  the  sound  [e].  Therefore,  in  the  Turkic  text  the  number  of  the 
phonemes  displayed  by  the  grapheme  kyasra  extends.  The  adaptation  of  the  grapheme  kyasra  to  the  Turko-Tatar  language 
is  observed. 

5.  CONCLUSION 

Thus,  these  indicators  corroborate  that  the  Arabic  three  graphemes  indicating  vowel  phonemes  have  adapted  to  the 
norms  of  the  Tatar  language  and  extended  functions  for  displaying  six  more  phonemes.  On  the  basis  of  all  the  stated  above, 
one  draws  a  conclusion  about  availability  of  the  suggested  method,  possibility  of  its  application  when  studying  the 
monuments  of  the  Old  Tatar  literary  language. 
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